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CTPATETII MOBJIEHHEBOI'O ETUKETY B AHIJIIMCBHKIN
TA YKPATHCBKIA MOBAX: ®YHKIIMHO-IPATMATUYHUWM ITIXI

CrarTs npucBsYeHa TOPIBHAILHOMY aHaJi3y CTpaTeriii MOBICHHEBOTO €TUKETY B aHIIIHCHKOMOBHHX Ta YKPaiHCHKO-
MOBHHX JIIHTBOKYJIBTYPHHX MPOCTOPAx i3 3aCTOCYBaHHAM (DYHKIIITHO-TIPArMaTHYHOTO MiIX0My. Y JOCHTIPKeHHI poaHa-
J30BaHO KOMIUTIMEHTH, BUOAYEHHsI, CKapryl Ta (haTUUHI aKTH SIK KIIOUOBi IPOSBH MOBJICHHEBOTO €THKETY, BUSBIICHO iX
nparMaTuyHi QyHKIIT Ta KynbTypHO-crierriuHi 0coOnMmuBOCTi. TeopeTHIHO podoTa IPYHTYEThCS Ha KOHIIEIIIISX MOBJICH-
HeBHX akTiB OcTiHa Ta Choprna, a Takox Ha Teopii BBiwImBOCTI bpayHa i JIeBiHCOHa, 110 103BOJISIE 3iCTABUTH CTpaTerii
MO3UTHBHOI Ta HETATUBHOI BBIWIMBOCTI, OKPECIUTH IPUHIIUIT CKPOMHOCTI, CXBaJICHHS Ta LIEAPOCTi B MOBJIEHHI. MeTo-
JIOJIOTisl MICTUTh AKICHUI Ta KinbKicHUH aHaii3 200 mpuKiIaiB MOBJIEHHEBHX aKTiB 13 XyAOXKHBOI JITEpaTypH, A1LI0OBO
KOPECIIOHAEHLIT Ta MOBCAKIEHHOI KOMYHiKallii, 1110 3a0e3edye HaAiHHICTh 1 penpe3eHTaTUBHICTD JaHUX.

PesymeraTn cBim4aTh, M0 AHTIIHCHKOMOBHI JITHTBOKYIIBTYPHI IIPOCTOPH XapaKTEPH3YIOThCS IIePeBaKAHHAM HETaTHB-
HOI BBIWIMBOCTI 3 HEMPSIMHUMH, (HOPMATBHO JAUCTAHIIHOBAHMMH BHCIOBICHHIMH, IO BiJOOpakae iHIUBIAyadiCTChKY
TOpHpORy KyIbTypH. KOMILTIMEHTH HaifdacTimie CTOCYIOThCS HAaBHYOK i BHKOHYIOTHCS OIOCEPEAKOBAHO, BHOAUCHHS
Ta CKapru GOPMYITIOFOThCS HETPSIMO JIJTSI MiHIMI3aIlil MOPYIIEHHS «O0IHYYsD) CITIBPO3MOBHHKA, & (D)aTHYHI aKTH BUKOHY-
10Th (YHKIIIF0 ()OPMATBLHOTO MiATPUMAHHS KOHTaKTy. HaToMiCTh yKpaiHCEKOMOBHUI TIPOCTIP BUPI3HAETHCS MO3UTUBHOO
BBIWIMBICTIO, EMOITIHHICTIO Ta KOHTEKCTHOIO THYUKiCTIO. KOMITTIMEHTH 30cepemkeHi Ha 30BHIIIIHOCTI Ta YacTO CYMPOBO-
TDKYIOTBCS SMEHITYBATBHIMHE (hOpMaMH, BHOAUSHHS Ta CKapTy MaloTh SICKpaBe eMOIliiiHe 3a0apBiIeHHS, a (paTH4YHI aKTH
HiATPUMYIOTH aTMocdepy Oim3bKOCTi 1 10Opo3nwinBoCTi. [1opiBHIBHMIA aHAaMi3 BUSBISE CYTTEBI JIIHTBOKYIBTYPHI Bifl-
MIHHOCTI, III0 MOXYTb CIPUUMHITH MIXKKYJIBTYpHI HEOPO3YMiHHS, 0COOIMBO y Oi3HECOBHX 1 IM(POBUX KOMYHIKAIifX.

IpakTruHe 3HaUEHHS POOOTH MOJArae y GopMyBaHHI peKOMEHAALill 11 BUKIAaIaHHS 1HO3EMHUX MOB, IIEPEeKIan03-
HABCTBA Ta MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii. 30kpema, Ui e(eKTUBHOTO HABYAHHS aHINIIHCHKOI MOBH YKPATHCHKUM CTYICH-
TaM BaXIIMBO MiJKPECIIOBATH 3HAYCHHS HEMPAMUX, (OPMAIBHUX BUCIOBICHB, TOMI 5K IS AHIIIOMOBHHX, IO BHBYA-
I0Th YKPATHCBKY, — 3HAYYIIICTh EMOIIHHO 3a0apBIeHIX MapkepiB. Y cdepi Oi3HEC-KOMYHIKaIii Ta MepeKIaay po3yMiHHs
KYIBTYPHUX HOPM MOBICHHEBOTO €THKETY NOIIOMArac€ yHHKATH KOHQIKTIB i HEIOPO3yMiHb, 30€pirarouyl KyIbTypHUH
KOHTEKCT Ta COLIAIBHY TapMOHifo. [lepcrieKTHBHIMHA HanpssMaMy HOATBIIHNX JOCTIKEHb € aHaji3 BIUTHBY IA(PPOBHUX
IaThopM 1 COMiaTbHUX MEPEX Ha TpaHc(HOPMAIliF0 MOBICHHEBOTO €THKETY Ta BUBUCHHS JIANCKTHHUX 1 peTiOHATbHHUX
0COOHMBOCTEH YKPaiHCHKOT MOBH.

Kuio4oBi cj10Ba: BBIWIMBICTD, (haTHUHI AKTH, AHIIIIICEKOMOBHI JTIHTBOKYJIBTYPHI ITPOCTOPH, YKPAiHCHKOMOBHHH JIiHT -
BOKYJIBTYPHHI IPOCTip, MIXKKYJIBTYpHA KOMYHiKaIis.

IMocTaBienHs npodsaeMu. MOBICHHEBUH €TH-  JIEMOHCTPYIOTh Pi3HI MIAXOAU IO peajizaiii eTH-
KET € KIIOYOBHUM KOMIIOHCHTOM IPAarMaTU4HOi  KETy, 0 3YMOBJICHO ICTOPUYHUMH, COLIaTbHUMU
KOMITETEHIII1, III0 PETYJIOE COIliaIbHy B3a€EMOJII0  Ta KyJabTypHUMH 4YuHHHMKamu [Wierzbicka : 52].
Yyepe3 HOPMHU BBIWIMBOCTI Ta cTparerii koMmyHika-  Hanmpuknaa, BBIWIMBICTD B aHIIIHCHKOMOBHUX
uii [Leech : 25-27]. ¥V mexax QyHKIIAHO-TIpar-  JIHTBOKYJIBTYPHUX TIPOCTOpax TsOKiE 10 ¢op-
MaTHYHOTO MiX0y €TUKET MOCTA€ SIK CYKYIMHICTh ~ MaJbHOCTI Ta HEMPSMUX BUCIOBIIOBaHb, TOMAI 5K
MOBJICHHEBUX aKTiB, CHpPAMOBaHUX Ha 30epe- B YKpaiHCBKOMOBHOMY CEPEJOBHUIII — 10 €MOLiN-
JKEHHSI COIIAJIbBHOTO «OONIMYYs» CIIBPO3MOBHHKA  HOCTI Ta KOHTEKCTHOI THYy4KoCTi [ Wierzbicka : 53].
Ta MATPUMaAHHS TapMoHii y B3aemomii [Brown, AKTYyaJbHICTh JIOCIIDKCHHSI 3yMOBIIEHA 3pOC-
Lewinson : 78]. AHDIICHKOMOBHI Ta YKpaiH-  TaHHSAM MDKKYJIBTYPHUX KOHTAkKTIB y Ti0o0Oaizo-
CHbKOMOBHHUI  JIIHTBOKYJIBTYpHI TPOCTOPH, SK  BaHOMY CBITi, I¢ HEPaBUIbHE TPAKTYBaHHS CTpa-
MPECTaBHUKN 1HIMBITYaiCTUYHOI Ta KOJEKTHU-  TETild €TUKETYy MO)XKE CIPUYMHUTH KOMYHIKaTHBHI
BicTchKO1 KyibTyp BimmoBigHo [Hofstede : 70],  weBmaui [Shevchenko, Gutorov, : 317]. Hampukian,
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MpsIMOTa B YKPATHCBKUX CKaprax Mo)ke crpuiima-
THUCS SIK TpyOICTh B aHINIIHCHKOMOBHUX KYJIBTYpaXx,
a METOAM BHPAXECHHS HEMPSIMOTH B aHTJIIHCHKO-
MOBHHUX JIIHTBOKYJBTYPHUX CEPENOBUINAX — SK
BIJICTOPOHEHICTh B YyKpaiHcbkoMy [Shevchenko,
Gutorov, : 317]. Metoro crtarTi € 3icTaBICHHS
CTparTeriii MOBJIGHHEBOTO €THUKETy B aHIIHCHKO-
MOBHUX i yKpaiHCbKOMOBHOMY JIITHI'BOKYJIBTYPHHUX
pocTopax Ha PaKTHIHOMY MaTepiajli KOMIUTIMEH-
TiB, BUOA4YeHb, CKapr 1 paTHYHKUX aKTiB, BU3HAUYUTH
ix mparmatuuHi QyHKUIi Ta 3apONOHYBaTH PEKO-
MEHJIaIlii 1711 OCBITH, MEPEKIIaJ03HABCTBA Ta MIX-
KyJIbTypHOT KoMyHiKarii. O0’€KTOM JOCITiKEHHS
MIOCTa€ MOBJICHHEBUM €THKET, IPEAMETOM — Ipar-
MaTHU4HI CTpaTerii Ta iX KyJIbTypHI 0COOIMBOCTI.

AHaJjii3 ocTaHHIX JociaigxkeHb i myOiaika-
nii. OyHKIIAHO-IparMaTUYHUN MiAX1A IPYyHTY-
€THCS HA TEOPii MOBIEHHEBUX aKTIB, PO3pOOIIEHIH
Octinom i Cropnom [Austin]. 3rigao 3 OcTiHOM,
MOBJICHHEBI aKTH TMOAUIAIOTHCS HA JIOKYTHBHI
(BUCIOBIIOBaHHS), JIOKyTHUBHI (Hamip) Ta mep-
nokyTtuBHi (edekr) [Austin : 28]. Cropn po3Bu-
HYB I[I0 KOHIICTIIIO, KJIach(iKyBaBIIM aKTH 3a
iXHBOIO 1JIOKyTHMBHOIO CHJIOIO, HAIpHKiIaja, BUOa-
YEHHS K eKCIPECUBHUH aKT YU KOMIUTIMEHTH SIK
akT cxBasieHHs [Searle : 105-109]. ¥V npomy KoH-
TEKCTi, MOBJICHHEBUH €TUKET NOCTAE CYKYITHICTIO
IJIOKYTUBHHMX aKTIB, L0 PErYIIOIOTh COILalIbHY
B3A€EMO/III0 Yepe3 BBIWINBICTb.

Teopis bpayna 1 JleBiHCOHa 3ampoBajpKye
KOHIIETIIIIF0 «oOnmuuus» (face), me BBIWIHMBICTH
MOJAUISIETbCS HA TO3UTHUBHY (IIATPUMKA COL-
QJIBHOTO CXBAJICHHS) TAa HEraTuBHY (YHUKHEHHS
HaB’s31uBOCTi) [Brown, Lewinson : 114]. ITo3u-
TUBHA BBIWIMBICTb pEAI3yEThCSI Yepe3 CTpa-
Terii CONMIJApHOCTI, 30KpeMa KOMIUIIMEHTH 4YH
BHCJIOBIIIOBAaHHS, TOAl SK HETaTHMBHA 4Yepe3 JuC-
TAHIIIOBaHHS, HANpPUKIIAJ HEnpsiMi BHUOAYEHHS
gy mpoxaHHi [Brown, Lewinson 114-120].
Jliu mpomoHye NPUHIMI BBIWIMBOCTI 3 MAaKCH-
MaMU CKPOMHOCTI («HE XBasii cebe»), CXBaJeHHS
(«xBayy THIIKX») 1 MEAPOCTI («IPONOHYH OlbLIE,
HiX BuMaraemn») [Leech : 159-160]. Hampuxnan,
annmiiiceka ¢pasza «I’d be grateful for your help»
BIJIMTOBiIa€ MAaKCHMi CKPOMHOCTI, TOXI SIK YKpa-
iHcbka «byny ayxe BASUHUN 3a TBOK IMOMIY»
nonae emorriiaui BiariHok [Leech : 159-160].

Hocmigaunst AnnHa BexOuinbka Haromnomrye
Ha KyJIbTypHO-CHEUM(IYHUX CIEHApisiX BBIWIH-
BOCTI, JIe¢ MEHTAJIbHI MOJEJ B3a€EMOJIi 3aIe)KaTh
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BiJl KyJIbTYpHUX IiHHOCTeH [Wierzbicka : 16—17].
Hampuknan, B iHIMBIAyamiCTUYHHUX KYJIBTypax
BBIWINBICTH CIIPSIMOBAaHA Ha 1OBAry 710 aBTOHOMIi,
TOJII SIK Y KOJICKTUBICTCHKUX — Ha 3MIITHEHHS COIIi-
anbHuX 3B°s13KiB [Wierzbicka : 16—17]. Kynsrypsi
BUMIpH XodcTene, 30KkpemMa 1HAUBIAyalli3M IpOTH
KOJICKTHBI3MY, TOSICHIOIOTH 111 BIIMIHHOCTI: aHTJIi -
CBbKOMOBH1 KyJnbTypu (BUCOKUH IHIUBIIAYadi3M,
IDV=89) TsxitoTh A0 (opMambHUX CTpaTeriii,
a yKpaiHCbKOMOBHa (kosiekTuBi3M, IDV=25) — no
emomiitaux [Hofstede : 61-63]. Lli Teopii cTBopro-
I0Th TEOPETUYHE MIAIPYHTS JUISl aHai3y CTpaTerii
eTHKETY, aloud 3MOTY BHSBHTH iX NparMaTH4Hi
(GyHKIIIT Ta KyIBTYpHI OCOOIHBOCTI.

BukJjiax 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTixKeHHs].
JlocnipkeHHS. IPYHTYETBCSI Ha SIKICHOMY Ta KiJIb-
KiCHOMY aHaJi3i cyriisHoi Bubipku 3 200 mpukia-
niB MoBieHHEBUX akTiB (100 aHMIiHCHKOMOBHUX,
100 yxpaiHCBKOMOBHUX ), y3araJbHEHUX Ha OCHOBI
PELIEH30BaHuX JKEpes 1 JIOMOBHEHHUX UIIoCTpa-
TUBHUMH TIPUKJIAJAMHU 3 XYIOXKHBOI JIiTepaTypH,
JIITOBO1 KOPECTIOHIEHITIT Ta MOBCSIKIEHHOT KOMYHI-
Karii. [Tpuxitagym KoMIUTiMEHTIB, BUOayeHb, cKapr
1 darmyHMX akTiB IiOpaHO 3 XYyHOXKHIX TBOPIB
(mampuxman, pomann Jxerin OcTiH Ui aHTITIH-
cpkoi Ta [Bana dpanka ans ykpaiHChKO1), AUIOBUX
JHCTIB 13 BIAKPUTHUX Oi3HEC-KOPIYCiB (30Kpema,
nucty 3 6a3u Enron Ta Gi3HEC-TUCTH 3 BIAKPUTHX
JUKepel) 1 TOBCSIKACHHUX PO3MOB i3 memia (Imof-
kact, sk BBC Radio, un popymu, Taki sk DOU).
YacroTHu# aHali3 cTpareriii 3A1iICHEHO Ha OCHOBI
JlaHWX, M0 IiJIBUIYE HAIIWHICTh OTPUMAHHUX
pe3ynbratiB. AHai3 (pOKyCyeThCs Ha LIOKYTHUBHIH
CWJII aKTiB (HANpUKJIaJ, CXBaJCHHS B KOMILUTIMEH-
Tax, KOPeKIlid y BUOaYeHHsIX ) Ta IX KyJIbTypHiH crie-
muini. [Torpu oOMexeHHs, OB’ s13aH1 3 BUKOPHC-
TaHHSM BTOPUHHHX JJAHUX, CHHTE3 1 MOPIBHIILHUI
niaxig 3a0e3neuyroTh HayKOBY HOBU3HY POOOTH.

AHani3 cTparerii B aHIVIiliCbKOMOBHMX
JIHTBOKYJIBTYPHHUX MPOCTOpPAX

AHIIIINChKA MOBa XapaKTEPHU3YEThCSA TKIH-
HSIM 10 HETaTUBHOI BBIYJIMBOCTI, III0 Peali3yeThCs
yepes HenpsIMi cTpaTterii 1 BigoOpaxae 1HAUBITya-
nictuuHuil xapakrep [Hofstede].

Komnnimenmu

KommimMeHTH B aHIT1ICbKOMOBHUX JIIHTBOKYJIb-
TypHUX KouenTtocdepax 30CepekeHi Ha HaBH-
ykax (36.45%) 1 pinme Ha 30BHIMHOCTI (20.4%)
[Pavlik : 127-139]. BoHn BUKOHYIOTH (DYHKIIitO
IO3UTHUBHOI BBIWIMBOCTI, ajie¢ 3 JHUCTaHIIIEIO.
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Hanpuknan, y pomani J[x. Octin «lopaicTs 1 yre-
PEeIKEHHs» MEepCOHaX 3ayBaxkye: «You are quite
charming, Miss Bennet» [Pavlik : 127-139], min-
KpECJIOI0UH COIliaJIbHy TIPHUBaOIMBICTh ajpecara.
VY ninoBomy koHTekcTi: «Great job on the project»
[Pavlik : 127—139]. YacToTa: KokHi 58 TOIUH po3-
moBu [Pavlik : 127-139]. Hempsami ¢dopmu, sk
«I like your style», MiHIMI3yIOTh HaB’SI3JHMBICTb,
BiamoBinaroun Makcumi ckpoMuocti Jlia [Leech :
119]. ¥V HedopmaapbHOMY CHUIKYBaHHI MOIIAPEHI
OUIBII eKcTIpecuBHI BapiaHTu: «You're awesome
at this» [Pavlik : 127-139].

Bubauenns

BubayenHss € TiIOpUAHMMH MOBJIEHHEBUMHU
aKTaMH, cepell SIKUX HaWMoMmyIspHIIIO (HOpMOIo
Buctymae «I’m sorry» (55%) [Fatullayeva : 20-25].
Bonu koperyiorh «oOnn4us» CHiBpO3MOBHUKA,
yacto 3 moscHeHHsAMU: «’m sorry, it’s nothing,
I assure you» (3 pomany JIx. Octin) [Shevchenko,
Gutorov : 320]. IIpodinakTiuHi BUOAYCHHS, 5K
«Will you excuse mey, BiANOBIIalOTh CTPATETiAM
HeraTuBHOI BBIWIMBOCTI [Brown, Lewinson : 45].
VY ninoBHX JMCTaX TUTOBHMH € (POpMyISH HaA 3pa-
30k: «l apologize for the delay in responding»
[Fatullayeva : 20-25]. YacrotHicTh BHOaueHb
Buma y QopmanpHux KoHTekcTax (35% mpotu
20% y nedpopmansuux) [Fatullayeva : 20-25].

Ckapeu

Ckapru 3a3BMYail MarOTh OUIBII MPSMUI
XapakTep 1 30CepeKYIOThCs Ha caMiil Tpobiemi
[Olshtynska : 93—109]. Hanpuknan, « Why are you
late?» BUCIIOBIIIOE HE3aI0BOJICHHS, ajie BOAHOYAC
(¢opmMa NMUTaHHA YACTKOBO IOM’SIKIIY€ KOH(MIIKT
[Olshtynska : 93—109]. V ninoBux aucrax THIO-
BOIO € ¢opma Ha 3pa3zok: «I’'m concerned about
the delay in delivery» [Olshtynska : 93-109].
YactoTta mnOpsMUX CcKapr 45%, HenpsaMux
(3 «I think») — 22% [Olshtynska : 93—-109].

Damuyni akmu

daruyHi aKTH BHUKOHYIOTH (DYHKIIIO MiATpHU-
MaHHS KOHTAKTY, 3 YaCTOTOIO 3aIHTIB PO 30POB’ S
24%: «How are you?» [Pavlik : 127-139]. V nino-
BHIX JIUCTaX NomupeHoro € popmyna: «Hope you’re
well» [Pavlik : 127—-139]. Taki Bupasu 3a3Bu4ait
HEUTpalpHI Ta 30cepeKeHi Ha (HOpMaTbHOCTI.

AHani3 crTparerii B YKpPaiHCBKOMOBHOMY
JIIHIBOKYJIBTYPHOMY NMPOCTOPIi

Jly1s yKpaiHChKOI MOBH XapakTepHa Opi€HTAIlis
Ha [MO3UTUBHY BBIWINBICTh 3 BUKOPUCTAHHSIM €MO-
1iiiHO 3a0apBieHuX QopM, 110 Bi1oOpakae KOJeK-
TUBICTCHKY mpupony KyibTypu [Hofstede].
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Komnnimenmu

Hocninnuns JlroOomupa T'HaTiok 30cepemkye
yBary Ha NparMaru4Hid CyTi KOMIUTIMEHTY: «JIJIs
BCTAHOBJICHHSI MPHUA3HOTO TIA B YMOBAaxX MiXk-
0COOMCTICHOT 1HTEpakKiii 4Yepe3 BHUSABICHHS CHUM-
marii, TiJHECEHHs HACTPOI CIiBPO3MOBHHKA,
3aCBITYEHHS MOMY TPHEMHOCTI, MPUXUIBHOCTI,
icaye xomrutiMmeHT» [[Hatiok : 101-104]. B ykpa-
THCHBKOMY MOBIICHHEBOMY CEpPEIOBHII YaCTKOBO
30eperioch TIEpBUHHE 3HAYCHHS KOMILTIMEHTIB,
SIKI 4aCTO BXKUBAIOThCS 3aMICTh BiTaHb, IK-0T: «Bu
ChOTO/IHI yapiBHa sk 3aBxau!» [[Hatrok : 101-104].
KommutiMeHTH B yKpaiHCBKi MOBI HaiyacTirie
CTpsIMOBaHI Ha 30BHIMIHICTH (42.4%) 1 Hepiako
CYNPOBO/DKYIOTBCSI ~ BHKOPHCTAHHSIM  3MCHIIIY-
BabHUX cydikciB [Pavlik : 127-139]. Hanpwu-
ka1, y pomani 1. @panka «llepexpecHi CTEXKM»:
«Tm Taka rapuenbka, maHHo Mapie» [Pavlik :
127-139]. V HedopMambHOMY CITIJIKYBaHHI MOIITH-
PEH1 BUCIIOBU Ha 3pa3ok: «Y Tebe ayske rapHi odi»
[Pavlik : 127-139]. Ixus yacToTHICTH CTaHOBUTH
y cepenHpoMy | KOMIUTIMEHT Ha KOXHiI 37 TOIUH
[Pavlik : 127-139]. V ninmoBux nmcrax Tparuisi-
10ThCsl hopMyIn: «Bu BUITIsIIa€Te TyKe eNeTaHTHOY
[Pavlik : 127-139]. OcHoBHa (QYHKIIisI KOMIUTIMEH-
TIB TIOJNSTA€E y 3MIITHEHHI COIIaJbHUX 3B’SI3KIB.

Bubauenns

Y BuOAaYeHHAX YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS
dopma tutrOpanmicy s moBaru: «lIpoGauTen
(48%) [Shevchenko, Gutorov : 312-328]. Hanpu-
knana, «[Ipobaute, maHe, s He MaB Hamipy Bac
obpasutm» (3 pomany I. ®panka) [Shevchenko,
Gutorov : 312-328]. YV HedopmanbHUX KOHTEK-
CTax MOIIMPEHUMU € 1HAMBIAyasi30BaHl (HOPMHU:
«Bwubau, st He x0oTiB TeOe 3acMyTuTH» [ Shevchenko,
Gutorov : 312-328]. ¥V ninoBUX JIHCTaX THIIO-
BuMu € ¢opmymu: «lIpocumo BubaueHHs 3a
3aTpUMKyY B 00poO11i 3amoBieHHs » [Shevchenko,
Gutorov : 312-328]. EmomiitHi popmu nepepaxa-
I0Th y He()OpPMaJIbHUX CUTYallifX.

Ckapeu

Ckapru B yKpaiHCBKOMY MOBIJIEHHI OUTbII
OTIOCEPE/IKOBaHI Ta CYMPOBOKYIOTHCS EMOIIii-
HUM 3a0apBreHHsM (35% 3 Mapkepamu, siK «OyIb
nackay) [Olshtynska : 93—109]. Hammpuximaz, «Homy
TH 3aIli3HUBCS, CKaXku, Oynb nacka?» [Olshtynska :
93-109]. V ginoBux auCTaX TUIOBUMHU € BUCJIOB-
nenHst Ha kmrant: «I[Ipocumo 3BepHyTH YyBary
Ha 3arpuMKy B nocrtaBii» [Olshtynska : 93—-109].
EmortiitHi Mapkepu BiirparOTh poJib y ITOM’ SIK-
IICHH] MMOTEHIIIITHOTO KOHQIIIKTY.
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Damuyni akmu

@daruyHi aKTH B YKPaiHCHKOMY MOBIIEHHI IIepe-
BaXKaloTh y ¢opmi mobaxanHs 310pos’st (12%):
«3nopoBenbka Oynal» [Pavlik : 127-139]. V aino-
BHX JIUCTax momupeHi Gopmynu: «baxkaemo ycrmi-
xiB y Bamnif po6oti» [Pavlik : 127-139]. Bumes-
rajiaii BUCJIOBJICHHSI MAlOTh SICKPABO BHPa)KEHHH
€MOLIMHUN XapakTep 1 CIpSIMOBaHI Ha CTBOPEHHS
arMocdepu OMHM3BKOCTI Ta TOOPO3UIITMBOCTI.

Taomms 1
Yacrora crpareriii [Pavlik]
HopiBHAAbLHUI aHATI3

Crpareris AHIilicbKOMOBHI | YKpaiHCHbKOMOBHMIA
JIHTBOKYJIBTYPHi | JIIHTBOKYJIBTYPHHIA
npoctopu (%) npocTip (%)

Kommutimentu 36.45 27

(HaBUUKM)

KomrutiMenTn 20.4 424

(30BHIIIHICTB)

Bubavenns 55 48

(sorry/mpobaure)

Ckapru (mpsmi) 45 30

Ckapru (HenpsiMi) |22 35

®daruuHi akTH 24 12

(3mopoB’s)

B aHIiliCBKOMOBHHMX  JIIHTBOKYJIBTYPHHX

MPOCTOpaxX BBIWIMBICTH Ma€ IMepeBaxHO GHop-
MaJbHUN XapakTep, 3 HaroJoCOM Ha HEraTHBHY
BBIWIUBICTh, TOAI AK B YKPaiHCbKOMOBHOMY
CepeZoBHUIII BOHA MTOCTAE EMOIIIITHOIO Ta Opi€H-
ToBaHOIO Ha Mo3uTHBHY [Olshtynska : 93—-109].
KommuriMeHTH B aHTJIiIHCHhKOMOBHUX CEPEIOBH-
jax HemnpsiMi, 30cepekeHi Ha BMiHHX («You’re
awesome at this»), B To# 4ac Sk B yKpaiHCBKO-
MOBHOMY — MpsMi, 3 aKIIEHTOM Ha 30BHINIHICTh
(«Tm Taka rapHeHbka») [Pavlik 127-139],
[Ivanova : 88-101]. AummiiichkoMOBHI BuOa-
4yeHHs 3a3Bu4ail qucraHmiiai («I apologize for
the delay»), Tomi sk yKpaiHCBKOMOBHI — €MO-
miitHi («[Ipobaute, s He x0TiB») [Shevchenko,
Gutorov : 319-321]. Cxapru B aHIJiCHKOMOB-
HUX JITHTBOIIPOCTOPAX — MPOOJIEMHO-0Pi€HTOBaHI
(«I’m concerned about the delay»), B ykpain-
CbKOMOBHOMY — OpPi€HTOBaHi Ha Mi’)KOCOOHCTICHI
ctocyHkH («HoMy T 3ami3HUBCS, OyIb acka?»)
[Olshtynska 93-109]. AHMIIHCHKOMOBHI
¢aruuni aktu — HeTpanbHi («How are you?»),
TONI SIK B YKpPaiHCBKOMOBHOMY JIIHTBOKYJIb-
TypPHOMY CEpEAOBUIII — BOHU OUIBII €MOLIiiHO
3abapsieHi («3mopoBeHbkaOynal»)[Pavlik: 136].
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MIiXKyIBTYpHI ~ HETOPO3YMiHHS BHHHKAIOTh
BIIACHE Yepe3 JIIHTBOKYIBTYPHI BIIMIHHOCTI, SIK-OT:
ckapra «I’'m concerned about the delay» moxe 31a-
BaTUCS YKPATHISIM HaaTO (POPMAIBHOIO, a YKpaiH-
cpka popmyna «Homy TH 3ami3HUBCA?» — HE BBiU-
JIMBOIO JUTsl HOCI1B aHnTiickkoi MoBH [Olshtynska :
93-109]. VY nminoBux auctax BuciosieHHs «Could
you please clarify?» koHTpacTye 3 YKpaiHCHKOIO
eTukeTHOO (opmynoto «[lIpomry noscHuTH», 1e
OCTaHHsI BUIAEThCs OUThII npsmMoro [Shevchenko,
Gutorov : 319-321]. ¥V uudpoBomy auckypci
(comianbHI MEpeki) aHDIIMCHKI (GOPMH CKOpOUY-
1otbcst («Thx»), BogHOuac ykpaiHChKi 30epira-
I0Th eMoliiHicTh («/lsgKyro, coHeuko») [Pavlik :
137], [Kovalenko : 59]. Hanpukian, Ha ¢popymax
Reddit: «Thx for the help», a Ha DOU: «/lakyto, T
mosozens!» [Pavlik : 137].

BucnoBku. Crparerii MOBICHHEBOTO E€TUKETY
B aHIVIIHCHKOMOBHUX ¥ YKPaiHCBKOMOBHOMY JIiHT-
BOIPOCTOpaxX BiOOPaXKAOTh KyABTYPHI HOPMHU
IHAMBITyaTi3My Ta KOJEKTUBI3MY. B aHmmiiichkiii
MOBI JIOMiHYy€ HETaTHBHA BBIWIUBICTh 3 OMOCEPE/I-
KOBaHMMH BHUCIJIOBIICHHSIMH, TOMI SIK YKpalHChbKa
BUPI3HIETHCS MO3UTUBHOIO BBIWIMBICTIO Ta €MO-
MiHHUME cTparerisMu. Taki BiIMIHHOCTI BIUTMBA-
I0Th HAa MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAI[if0, CTBOPIOKOYH
NIEBHI BUKJIMKH JUIs IEPEKIa Ty i OCBITHIX IPAKTHK.

[TpakTu4Hi pekoMeHIAIil OXOIUTIOITH iHTE-
rpaiio aHami3y MOBJIEHHEBOTO €THKETY B KypCH
1HO3eMHUX MOB JUII PO3BUTKY IparMaTHYHOI
KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHIIii. 30KpeMa, y BUKJIa-
JlaHHI1 aHDIIMCHKOT MOBH JIJISl YKPATHINB Ba)JIMBO
HiJIKPECIIOBaTH  3HAYCHHS  ONOCEPEAKOBAHUX
BUCIIOBIIEHB Ha 3pa3ok «Could you help?», Toxi sik
BUBUEHHSI YKPAiHCHKOT MOBH aHINIIHCHKOMOBHUMHU
CTYJICHTaMH Ma€ 30CEpeKyBaTHUCh HA €MOIIIHO
3abapBIIEHUX MapKepax, sK-oT: «Jlonomoxu, Oyab
Jackay. Y mepekiiajii BaXIMBO 30epiratu KyJIbTyp-
HUM KOHTEKCT: YKpaiHChKe «Oy[b JJaCOUKa» MOXKe
nepeaBaTucs Sk «pretty please» y Hedopmaib-
HUX CUTyallisx. Y cepi MiNKKYITBTYpHOTO Oi3HECY
PO3yMiHHSI KOMYHIKaTHBHHMX CTpaTeriii crpuse
YHUKHEHHIO HENOpO3yMiHb, HANpPUKIAJ, IHTEp-
NPETYIOUN YKPaiHChKY O€3MOCepeHICTh SIK BHSB
JTO0OPO3UUIMBOCTI, @ HE BUSBIB HEBBIWINBOCTI.

[lepcrieKTUBHUMHU ~ HamNpsMaMU  TOAAJBLINX
JTOCIIDKEHb € aHami3 mu(poBOTO TUCKYpPCY, Ie
riopunuzaris Gopm, SK-OT: CJIOBO «COPi» B yKpa-
fHCBKiIM MOBi, MomuQikye TpaguIiiiHi HOPMH
MOBJICHHEBOTO  €THKETy. BHBYEHHS  BIUTUBY
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coLiabHUX Mepex, sk Twitter un Instagram, Ha ~ MOBH, 30KpeMa, Ha BKHMBaHHI (aTHUHUX aKTiB
cTparerii BBIYJIMBOCTI BUSBHUTH HOBITHI TE€HACH- Yy 3aX1AHOYKPAiHCBKMX [laJeKTax, 10 YMOXJIH-
uii. OkpeMy yBary BapTo 30CEpeIUTH Ha JiaJieK- BHUTHh MIHUOIIE OCMHUCIHTH [WHAMIKY PO3BHUTKY
THUX 1 periOHaJIbHUX OCOOIMBOCTIX YKPAiHCBKOI ~ MOBJIEHHEBOT'O €THUKETY.
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STRATEGIES OF SPEECH ETIQUETTE IN ENGLISH AND UKRAINIAN:
A FUNCTIONAL-PRAGMATIC APPROACH

The article is devoted to a comparative analysis of speech etiquette strategies in English and Ukrainian linguocultural
spaces through the application of a functional-pragmatic approach. The study examines compliments, apologies,
complaints, and phatic acts as key manifestations of speech etiquette, identifying their pragmatic functions and culture-
specific features. The research is theoretically grounded in Austin’s and Searle’s speech act theory as well as Brown
and Levinson’s politeness theory, which enables a comparison between positive and negative politeness strategies
and outlines the principles of modesty, approval, and generosity in speech behavior. The methodology combines qualitative
and quantitative analysis of 200 examples of speech acts drawn from literary texts, business correspondence, and everyday
communication, ensuring the reliability and representativeness of the data.

The findings reveal that English-speaking linguocultural spaces are characterized by the predominance of negative
politeness with indirect and formally distanced expressions, reflecting the individualistic nature of English-speaking
culture. Compliments most frequently concern skills and are expressed indirectly; apologies and complaints are formulated
in ways that minimize the threat to the interlocutor’s «face», while phatic acts serve primarily to maintain formal contact.
In contrast, the Ukrainian linguocultural space demonstrates positive politeness, emotionality, and contextual flexibility.
Compliments often focus on appearance and are accompanied by diminutive forms; apologies and complaints bear
expressive emotional coloring, and phatic acts foster an atmosphere of closeness and goodwill. The comparative analysis
highlights significant linguocultural differences that may lead to intercultural misunderstandings, particularly in business
and digital communication.

The practical value of the study lies in its contribution to foreign language teaching, translation studies, and intercultural
communication. For effective English language instruction among Ukrainian learners, it is important to emphasize the use
of indirect, formal expressions, whereas for English-speaking learners of Ukrainian, the focus should be placed on
the emotional and expressive markers of communication. In business interaction and translation practice, understanding
speech etiquette norms helps to avoid conflicts and misunderstandings while preserving cultural context and social harmony.
Future research perspectives include exploring the influence of digital platforms and social media on the transformation
of speech etiquette and studying dialectal and regional variations within the Ukrainian language.

Key words: politeness, phatic acts, English-speaking linguocultural spaces, Ukrainian linguocultural space,
intercultural communication.
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